Péld 8:22-36 NETS (A New English Translation of the Septuagint) angolból fordítva magyarra.
Az angolt az 1935-ös Rahlfs féle Septuaginta szövegkiadásából fordították, ami a legjobb a szakértők szerint.

NETS: http://ccat.sas.upenn.edu/nets/edition/
Károli rev 2011 felül
NETS angol középen
Magyar fordítás legalul
   
   22 (H Karoli rev 2011) Az ÚR útjának kezdetéül szerzett engem, az ő 

munkái előtt régen. 

   22 (NETS) The Lord created me as the beginning of his ways, for the 

sake of his works.

Az Úr útjainak kezdetéül teremtett engem, az ő munkáinak elvégzésére.
   23 (H Karoli rev 2011) Örök időktől fogva fölkentje vagyok, 

ősidőktől, a föld kezdetétől fogva. 
   23 (NETS) Before the present age he founded me, in the beginning.

A jelenkor előtt formált engem, kezdetben,
   24 (H Karoli rev 2011) Akkor születtem, amikor még nem voltak 

mélységek, mikor még semmiféle vízzel teli forrás nem volt. 
   24 (NETS) Before he made the earth and before he made the depths, 

before he brought forth the springs of the waters.

Mielőtt megteremtette a földet és a mélységeket, mielőtt forrásokat fakasztott,
   25 (H Karoli rev 2011) Mielőtt a hegyek leülepedtek, a halmok előtt 

születtem.

   25 (NETS) Before the mountains were established, and before all the 

hills he begets me.

Mielőtt a hegységeket megalapozta, a dombok előtt szült engem/születtem.
   26 (H Karoli rev 2011) Akkor, amikor még nem formálta meg a földet 

és a mezőket és a világ első porszemét. 
   26 (NETS) The Lord made countries and uninhabited spaces and the 

habitable heights of that beneath the sky.

Az Úr földeket és lakatlan helyeket/területeket teremtett, magaslatokat készített az ég alatt.
   27 (H Karoli rev 2011) Ott voltam, amikor az eget készítette, amikor 

a látóhatárt a mélység fölött kijelölte. 
   27 (NETS) When he prepared the sky, I was present with him, and when 

he marked out his own throne on the winds.

Ott voltam, mikor létrehozta az eget, mikor a szeleken kijelölte trónját,
   28 (H Karoli rev 2011) Mikor megszilárdította a felhőket odafönn, 

amikor erőre kaptak a mélység forrásai.

   28 (NETS) When he made strong the clouds above, and when he made 

secure the springs beneath the sky.

Mikor megszilárdította a felhőket odafönn, amikor biztosította az ég alatti forrásokat.
   
   29 (H Karoli rev 2011) Mikor megszabta a tenger határait, hogy a 

vizek át ne hágják parancsát. Mikor kimérte e föld alapjait, 
   29 (NETS) When he made strong the foundations of the earth,

Amikor megerősítette a föld alapjait,
   30 (H Karoli rev 2011) mellette voltam mint kézműves. Gyönyörködött 

bennem mindennap, mindig ott játszottam színe előtt. 
   30 (NETS) I was beside him, fitting together, it is I, who was the 

one in whom he took delight. And each day I was glad in his presence at 

every moment;

Mellette voltam szorosan/összeillően, én voltam az, akiben gyönyörködött, és én minden napon mellette örvendeztem,
   31 (H Karoli rev 2011) Játszottam a földkerekségen, és 

gyönyörűségemet leltem az emberek fiaiban. 
   31 (NETS) when he rejoiced after he had completed the world and 

rejoiced among the sons of men.

Amikor elégedetten bevégezte a világ teremtését, örvendezett az emberek fiai között.
   32 (H Karoli rev 2011) És most, fiaim, hallgassatok engem: boldogok, 

akik megtartják útjaimat. 
   32 (NETS) Now then, my son, listen to me.

És most, fiam, hallgass rám.
   33 (H Karoli rev 2011) Hallgassátok meg az intést, és legyetek 

bölcsek, ne vonakodjatok! 
   33 (NETS) _

Septuagintában nincs benne ez a vers
   34 (H Karoli rev 2011) Boldog ember, aki hallgat engem, aki ajtóm 

előtt virraszt mindennap, és ajtófélfáimat őrzi. 
   34 (NETS) Happy is the man who will listen to me and the person who 

will guard my ways keeping watch at my doors daily protecting the posts 

of my entrances.

Boldog az, aki hallgat rám és aki utaimra igazítja magát, aki ajtóm előtt virraszt mindennap, és ajtófélfáimat őrzi.
   35 (H Karoli rev 2011) Mert aki engem megtalál, az életet nyer, és 

jóakaratot szerez az ÚRtól. 
   35 (NETS) For my egressions are the egressions of life, and the 

incentive is prepared by the Lord.

Mert az én útjaim az élet útjai, és a intő beszéd az Úrtól van.
   36 (H Karoli rev 2011) De aki vétkezik ellenem, erőszakot cselekszik 

a lelkén. Mindenki, aki gyűlöl engem, a halált szereti! 
   36 (NETS) But those who sin against me treat their own souls with 

impiety, and those who hate me love death.

De aki vétkezik ellenem, erőszakot cselekszik a lelkén. Mindenki, aki gyűlöl engem, a halált szereti!
